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JJUHI'BUCTHKA
LINGUISTICS

O.B. Mudraxona, A.B. IlIkypar

CY®PUKCAIIUA UMEH CYIIIECTBUTEJIBHBIX
KAK CITOCOB CJIOBOOBPA30OBAHUA
B COBPEMEHHOM HEMEIIKOM A3bIKE

JIro60i1 S3BIK HETPEPHIBHO Pa3BUBACTCSA U COBEpIICHCTBYeTCs. OMHON U3 BaXKHEHIINX TPEATIOCHUIOK IS
€ro pa3BUTHS BBICTYIAET 00OTaLIeHHE CIIOBAPHOTO COCTaBa, CBUIECTEIBCTBYIONIECE O HAIMYUU B S3bIKE THHAMH-
4yecKux npoueccoB. Co3paHue HOBBIX JISKCHUECKUX €IMHULL — OJHA W3 TIaBHBIX 3a/1ad ciIoBooOpazoBaHus. Cio-
BOOOpa30oBaHue SBIIETCS OXHUM M3 Pa3fenoB MOP(GOIOTHU M 3aHUMAETCS U3YYSHHEM CIOBOOOPA30BAaTEIbHBIX
aneMeHToB. OHO MOKAa3bIBAET, KaK MPOUCXOMUT OOpa30BaHHWC HOBBIX CJIIOB B COBPEMEHHOM SI3bIKE U KaK OHO
MPOUCXOJMIO B HEM paHblle. B mpoliecce cI0BONPOMU3BOACTBA aKTUBHO YYAaCTBYIOT Pa3iIM4YHbIE CIIOCOOBI CIIO-
BooOpazoBanus. Cypduxcanus — onuH u3 HuX. Tem Oonee, uTo UMEHHO cydduKcalys Kak crnocod cioBoodpa-
30BaHUsl 0oJiee XapaKTepHa i 00pa30BaHUs UMCH CYIIICCTBUTEIbHBIX B HEMEIIKOM sI3bIKe. JlaHHAs CTaThs IO-
CBSIIICHA PACCMOTPEHHUIO TEOPETUYECKHUX aCMECKTOB (YHKIMOHUpPOBaHMs cy(durcanuu kak cmocobda cioBoo0-
pa3oBaHMs B COBPEMCHHOM HEMELKOM s3bIKe. [ JIaBHOW IeJbl0 JaHHOW paboTHI SBISETCS HUCCICAOBAaHHE IPO-
IOYKTHBHBIX U HEMPOOYKTHBHBIX MOAeNeH cydduKcaiu HMeH CYIECTBHTEIbHBIX U HEKOTOPBIX OCOOCHHOCTEH
CIIOBOOOpa30BaTeNbHBIX CY(POHUKCOB UMEHU CYIIECTBUTEILHOIO B HEMEIKOM S3BIKE, a TAKKe NpEICTaBICHHE
OCHOBHBIX MOJEINeH cloBooOpa3oBaHus. [IpeaMeToM McClieNOBaHUs B CTATbe SIBISIFOTCS COBPEMEHHBIC HEMEL-
Kue cy(pOUKCH, yIOTpeOIseMble B HEMELKOA3BIYHON cepe. AKTYya bHBIM MPEACTABIACTCS H3yYCHHE MEXaHH3-
MOB CJIOBOOOPA30BaHMUs MIMEH CYLIECTBUTENBHBIX B HEMELIKOM S3BIKE, IIOCKOJBbKY MHOI'HE acIIeKThl JaHHOM Te-
MbI OCTArOTCA JUCKYCCHOHHBIMU. B paMKax HCCJIIEAOBaHUA OBIIIM HCHOJIBL30BaHEI METO CILJIOIITHOM BbI60pKI/I
MaTtepuala, CpaBHI/ITeHbHO-COHOCTaBHTeHLHLIﬁ METOO, MECTOJbI KOMITIOHCHTHOI'O U CTPYKTYPHO-CEMAaHTUYCCKOT'O
aHanu3a. B TOCTeIHUe ICCSATUIICTHs JaHHas TeMa SBISCTCS OCOOCHHO aKTyalbHOW M TMPEICTABISACT WHTEpeC
Juist 6ostee TIry6OKOTO M3ydeHus. SI3bIK pearnpyeT Ha HOBBIC COIMANbHbIC, TEXHONIOTHIECKHE, HAyTHBIC TCHICH-
[IMH U TOTOJTHSIETCS COOTBETCTBYIONINM CIIOBAPHBIM COCTABOM.

KnroueBsie ciioBa: cioBooOpa3oBaHue, Cy(hhuKcarust, COBpeMEHHBIH HEMELKHH S3bIK, CYIECTBUTENBHOE,
MOJIEJTb CIIOBOOOPA30BaHUs, MOP(OIIOTHSI.

0.V. Miftakhova, A.V.Shkurat

THE SUFFIXATION OF THE NOUNS AS THE WORD FORMATION MEANS
IN THE MODERN GERMAN LANGUAGE

Any language continuously developes and improves. One of the most important prerequisites for its de-
velopment is the enrichment of the vocabulary, which indicates the presence of dynamic processes in the lan-
guage. The creation of new lexical units is one of the main tasks of word formation. Word formation is one of
the sections of morphology and is engaged in the study of word-building elements. It shows how the formation
of new words occurs in modern language and how it happened in it before. In the process of word-production
various ways of word formation participate actively. Suffixation is one of them. Moreover, it is the suffixation as
a way of word formation that is more typical for the formation of nouns in the German language. This article is
devoted to the theoretical aspects of the functioning of suffixation as a way of word formation in the modern
German language. The main purpose of this work is to analyze some of the features of word-formative suffixes
of the nouns in German and also to represent the basic models of word formation. The research subject of the
article includes modern German suffixes used in the German-speaking sphere. It is relevant to study the mecha-
nisms of nouns formation in German, since many aspects of this topic remain controversial. Within the frame-
work of the research, the method of continuous sampling of the material, the comparative-comparative method,
the methods of component and structural-semantic analysis were used. In the recent decades, this topic is par-
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ticularly relevant and is of interest for a deeper study. The language reacts to new social, technological, scientific
trends and is replenished with the appropriate vocabulary.

Key words: word formation, suffixation, modern German language, the noun, word building pattern,
morphology.

N.B. be3pepxas

JUHTBOCTUJINCTHUYECKHWI AHAJIN3 HOBEJLIBI 3.T.A. TO®MAHA
«KPOHIIKA DAXEC, I1O ITPO3BAHUIO HIUHHOBEP»

B naHHOI craTthe OBbLI MPOBEECH JIMHIBOCTHIMCTHYECKUN aHAIM3 HEMEUKOI3bIYHOW HOBeutbl «Kporika
Ilaxec, no npo3sanuto LinaHoOep» («Klein Zaches, genannt Zinnober»). AKTyanbHOCTh TeMbl 00YCIIOBJICHA He-
00XOIMMOCThIO KOMIIJIEKCHOTO HM3YYEHHs CTHJIMCTHYECKMX OCOOCHHOCTEH KaK CpeAcCTBa JIMHIBUCTHYECKOTO
CO3JJaHUS XY/IOKECTBEHHOT'O TEKCTa, a TaKKe 0COOCHHOCTEH Mepesayy BHEIIHETO0 U BHYTPEHHETO IIOpTpeTa re-
pOEB, UX SMOLMOHAJIBHO-TICUXOJIOTHYECKUX M (DU3UOJIOTHUECKHX COCTOSHHN, KOTOpBIE SIBJSIFOTCS Ba)KHBIMHU
3JIeMEHTaMH UHTEPIPETANN TEKCTOB HEMEIIKOHW XyJOKECTBEHHON JTUTepaTyphl. Llebio JaHHOW CTaThH SBISACT-
Cs aHANHW3 POJH JIMHTBOCTHIMCTHYCCKHAX CpPEICTB B TEKCTE HeMeIKos3bIaHOM HoBelutel J.T.A. Todmana
«Kpomka I{axec, mo mpo3Banmo [{uar0Oep». B KadecTBe mpemMeTa MccIeIOBaHUSA B JAHHOW CTAaThe BHICTYIIA-
IOT JIMHTBICTUYCCKUE W CTHIMCTUYCCKHE XYHIO0KeCTBECHHBIC CPEICTBA, MCIIONB3yEeMbIE B TEKCTE HEMEIKOS3bIU-
HOU HOBeJuTEL. KoHIIeNTyanbHO# OCHOBOW JaHHOI CTAaThH CTANX TPYABI TAKUX BEIYIINX OTEYECTBECHHBIX U 3apy-
OeXHBIX JTUHTBHUCTOB, Kak A. benosa, E. bepenBanpa-Paitii, M. bpannec, JI. Kanasine, B. KoBanenxko, B. Jly-
kuH, O. Mockanbckas, W. Fleischer, G. Michel, B. Sandig u np. JIMHIBOCTHIMCTHYECKUE CPEICTBA UIPAIOT
BO)XHYIO POJIb B HEMEIKOSI3BIYHBIX HOBelIax. CpeicTBa BHIPAa3UTEIbHOCTH JaI0T BO3MOXKHOCTh MPOaHAIH3HPO-
BaTh 3CTETUYECKOE HAIOJIHEHWE MPOU3BEACHHS, YPOBEHb BIaJICHUS! aBTOPOM JIMTEPATYPHBIM s3bIKOM. Takike
CpPE/CTBA XY/IOKECTBCHHOW BBIPAa3UTEIBHOCTH PACKPHIBAIOT OOLIMPHBIE «CKJIOHHOCTHY JIEKCUYECKHX EJHHUIL K
MHOTOYHCIICHHBIM CMBICIOBBIM BapHalisM. Pe3ysbTaThl IPOBEAEHHOTO HCCIEIOBAHUS HEMELKOSI3bIYHOW HO-
BEJUTBI C ICTBIO BBIBICHUS UX JICKCHYECKHUX U CTHIUCTHICCKUX OCOOCHHOCTEH CBHUIETEIBCTBYIOT O TOM, YTO B
JTAHHOM HOBEIUIE MPHCYII I'POTECK W HACHIIIEHHBIHN S3bIK TTOBECTBOBaHU. [IncaTens He TOBKO MaCTEPCKH Opra-
HHU30BBIBACT JICKCHYECKOE TPOCTPAHCTBO HA TEKCTOBOM YPOBHE, HO W CO3JaeT MONHBIH 3¢ ekt morpyxeHus B
JKUBYIO SI3BIKOBYIO cpeny. VM3ydeHne THHTBOCTIIIMCTHYECKIX 0COOCHHOCTEH HEMEIKOS3BIYHON HOBEILIHI O3B O-
JSET YTBEPIKAATh, YTO JIGKCHICCKHUE CPENICTBA, MCIIOIB30BAHHBIC aBTOPOM, TI0 CBOEMY XapaKTepy UMEIOT MOBHI-
IICHHYIO 3KCIIPECCUBHOCTH, YTO B CBOIO OYEPEIb CIOCOOCTBYET aKTHBHOMY BOCIIPUATHIO HX YHTaTeNeM. B maH-
HOM CTaThe MPUBEIEHb MHOTOYUCIICHHBIE PUMEPHI, YTO TO3BOJISIET HAM C/IENaTh BBIBOJI. TPOIIBI HMEIOT 0O0JIb-
10€ 3HaYeHNE B OTOOpaKEHUU O0BEKTUBHOM JEHCTBUTENLHOCTH U CKa30YHON KapTHUHBI MUPA.

KnroueBsie cnoBa: HoBeIa, cTuiarcTudeckuit mpuemM, 3.T.A. ['ohmaH, poMaHTH3M, TIEPCOHAK.

I.V. Bezverkhaya

LINGVOSTILISTIC ANALYSIS OF NOVELLA E.T.A. HOFFMANN
«KLEIN ZACHES, GENANNT ZINNOBER»

The linguistic and stylistic analysis of the German-language novel «Klein Zaches, genannt Zinnober» is
carried out in the article. The relevance of the subject is caused by the need of complex study of stylistic features
as the means of linguistic creation of the artistic text as well as the features of external and internal portraial of
the heroes, their emotional-psychological and physiological states which are important elements of interpretation
of texts of the German fiction. The purpose of this article is the analysis of the role of the linguistic and stylistic
means in the text of the German-language short story of E.T.A. Hoffmann «Klein Zaches, genannt Zinnober».
The linguistic and stylistic artistic means used in the text of the German-language short story are the object of
research in this article. The conceptual basis of this article was the works of such leading domestic and foreign
linguists as A. Belova, E. Berenwald-Reish, M. Brandes, L. Kalnin, V. Kovalenko, V. Lukin, O. Moskalskaya,
W. Fleischer, G. Michel, B. Sandig, and others. Linguistic and stylistic means play an important role in German-
speaking novels. The means of expressiveness provide an opportunity to analyze the aesthetic content of the
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work and the level of the author's knowledge of the literary language. Also, the means of artistic expressiveness
reveal the vast ‘inclinations’ of lexical units to numerous semantic variations. The results of the conducted study
of the German-language novel in order to reveal their lexical and stylistic features indicate that this novel has a
grotesque and rich narrative language. The writer does not only masterfully arranges lexical space of the text
level, but also creates the full effect of immersion in a living language environment. The study of the linguistic
nature of the German-language novel allows us to assert that the lexical means used by the author have an in-
creased expressiveness in their nature, which in turn promotes an active perception by the reader. Numerous ex-
amples are given in this article, which allows us to conclude that to conclude that the fogures of speech are im-
portant in reflecting the objective reality of a distorted picture of the world.

Key words: short novel, stylistic device, E.T.A. Hoffmann, romanticism, character.
V.A. Boponuna, O.A. I'yakoBa

K BOITPOCY O TUITIAX TPAHC®OPMAIIUHI ITOCJIOBHII:
KOHTAMMHAIIUSA HEMEIKUX ITAPEMUAIA

B cratbe paccMOTpEHBI OCHOBHBIE CTPYKTYPHbIE MOJENHN NIpUEMa KOHTAMUHALIMY TPAJAULIMOHHBIX HEMEL(-
KUX TIapeMUii, a TaKke CEMaHTHYECKHE OCOOEHHOCTH TaKMX MpeoOpa3oBaHUi. AKTYaJIbHOCTh TAaKOTO HCCIIEIO0-
BaHMS ONpENeNIIeTCs TeM, YTO M3y4eHHEe TPaHC(POpMaHii MapeMuil SBISIETCS OJHON M3 aKTyaJbHBIX 3a/1a4 CO-
BPEMEHHOM mapeMuojoruu. I KoHTaMuHaIMs, KaK OJUH U3 BEAYIIMX MPUEMOB TpaHChHOpMAIH, TPEACTABISACT
0coO0BIi MHTEpEC Il MHOTHX MCClieloBaTeNiel B TaHHOW obnacTtu. BeIOOp TeMbl 00ycClIOBIEH OOIIMPHBIM MaTe-
pHaIoOM HCCIIEIOBaHUS, €r0 0003pHMOCThIO, HEAOCTATOYHON HCCIICIOBAHHOCTHIO M MHTEPECOM K JAHHOH TeMe.
OOBEKTOM HCCIENOBAHMSA SIBISIOTCS AHTHIIOCIOBHIBI - MOCIOBHYHBIE TPAaHC(HOPMBI, BO3HHUKIINE B PE3yJIbTATE
KOHTaMUHALIMK €IMHUI] aKTUBHOI'O MapeMHOJIOTMYECKOro 3amaca HeMELKOro s3bika. IIpeaMer ucciaenoBaHus -
CEMaHTHYECKHE M CTPYKTYpHbIE OCOOCHHOCTH aHTHUIIOCIOBHIL. B cTaThe OMMCHIBAIOTCS OCHOBHBIE THIIBI CTPYK-
TYPHBIX MOJICJICH IprueMa KOHTaMUHALMK TPAJNIMOHHBIX HEMELKUX IapeMUid, a TaKXKe PacCMaTPUBAIOTCS Ce-
MaHTHYECKHE OCOOEHHOCTH JaHHBIX MpeoOpa3oBaHuil. Peanu3aiiyst MoCTaBICHHBIX LieJIel OCYIIEeCTBISIIach Me-
TOJIOM CTPYKTYpPHO-CEMaHTHYECKOTO aHalN3a, HANpPaBJIEHHOIO Ha BBIABJICHHE 3aKOHOMEPHBIX CBS3EH MEXIY
3HaUYCHHWEM M3Yy4YaeMBIX €IMHUI U (HOpMOH mX oOpa3oBaHMs. B mrore ObUIO yCTAaHOBIIEHO, YTO KOHTAMUHAIMH
MapeMuil ¢ mapeMus MM M He-TIapeMUsIMH  BIICUET 3a co00i 0Opa3oBaHUe eIWHUI] C HOBBIM NEPEHOCHBIM, 0000-
IICHHBIM 3HAYEHHEM WJIM HOBBIM MpsMbIM. [Ipoucxojsimue mpu 3TOM CTPYKTYPHO-CEMaHTHUECKHE Mpeodpas3o-
BaHMs, COIIPSHKEHHBIE C N3MEHEHUEM JISKCHYECKOTO COCTaBa W/MIIM I'paMMaTH4ecKoi (opMbl IMOCIOBHIIBI, YCHU-
JIMBAIOT YKCIIPECCUBHOCTH U 0OPa3HOCTh HOBBIX 00pa30BaHHM.

KiroueBrie cioBa: IIOCJIOBHIIA, AHTHUIIOCJIOBHIIA, CII0COOBI TpaHC(I)OpMaI_[I/II/I IMOCJIOBHL, CTPYKTYPHO-
CEMAHTHUYCCKUEC TpaHC(bOpMaL[I/II/I IIOCJIOBHII, KOHTaMHWHAIIWA.

U.A. Voronina, O.A. Gudkova

TO THE QUESTION OF THE TYPES OF TRANSFORMATIONS
OF PROVERBS: CONTAMINATION OF GERMAN PAREMIAS

The article deals with the main structural models of the contamination of traditional German paremias, as
well as the semantic features of such transformations. The relevance of such study is determined by the fact that
the study of the transformation of the paremia is one of the pressing challenges of the modern paremioligy.
Contamination, as one of the leading methods of transformation, is one of particular interest for many research-
ers in this field. The choice of the topic contains the extensive research material, its visibility, insufficient re-
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search and interest in this topic. The goal of the article lies in the allocation and description of the main types of
structural models of reception of contamination of traditional German proverbs, as well as examination of the
semantic features of these transformations. The implementation of the goals is carried out by the method of
structural and semantic analysis aimed at identifying natural links between the value of the studied units and the
form of their formation. As a result, it was found that the contamination of pares with paremias and non-
paremias leads to the formation of units with a new portable, generalized meaning or new direct one. The struc-
tural and semantic transformations occurring at the same time, coupled with changes in the lexical composition
and / or grammatical form of the proverb, strengthen the expressiveness and imagery of new entities.

Key words: proverbs, antiproverbs, the methods of transformation of proverbs, structural-semantic trans-
formations of proverbs, contamination.

A.N. MunoBanoBa

MAJIOYUCJIIEHHBIE KOMITIOHEHTBI BO ®PA3EOJIOTU3MAX,
BBIPAKAIOIINX CBOE 3HAYEHUE YEPE3 HEPEAJIBHOE SIBJIEHUE

Bo ¢paszeonoruu umeercs: OOMIMPHBIH MJIACT €AMHUIL, 3aKTIOYAIOIINN B ceOe HepeaabHOE SBJICHUE, KOTO-
poe BeIpakaeT 3HaUeHUE Bcero obopota. Vzydenne takux ¢paseonorndeckux enqunun (PE) mo3BosseT BEISBUT
NpUYUHB GOPMUpPOBaHHS MOJOOHOrO 00paza B CTPYKType obopora, Haubojee (pa3eoJOrnvecKd aKTUBHBIH
KOMITOHEHT, YJaCTBYIOIIMH B CO3ZJAHIH HEPEAIBHOTO SIBJICHUS, a TAKXKE HAIIMOHAIBHO-KYJIbTYPHYIO CrIelu(puKy
noAoOHBIX equHuUIl. [IpexxHre ncciaeoBaHus MO3BOJIMIN ONPENEIUTh Hanbosee akTHBHBIE KOMIIOHEHTBI: COMa-
TUYECKUH, 300MOPQHEIH, MIPOCTPAaHCTBEHHBIN U BpeMeHHOI. OOBbEeKTOM ke JaHHOTO uccienoBanus ctanmd OF, B
KOTOPBIX JOMHHUPYIOUIMH JIEKCHYECKUH KOMIOHEHT ManouucieH. CriocoOsl (hopMHpOBaHUS HEpPEaILHOTIO 00-
pasa B crpykrype @F ¢ momMomipio JaHHBIX KOMIOHEHTOB, IIPHYMHBI UX MaJOYNCICHHOCTH, a TAK)Ke HAIIMOHAIIb-
HO-KYJIbTYpHas crienu@uka MmoJoOHBIX (pa3eojOru3MoB CTaIM MPEIMETOM HCCIIEIOBaHUs B JaHHOH padoTe.
Tak, METOZbI aHATOTUH ¥ KJIACCH(UKAINHU MO3BOJIIIN PacIpenenuTs (Gpaseonorndeckue 000pOThI IO IpyTIam
Ha OCHOBAHMHU HAJIMYMS B UX CTPYKType KOMIIOHEHTa, YUYaCTBYIOIIETO B CO3IaHUU 00pa3a HepealbHOCTH. briio
BBISIBJICHO, YTO MaJIOYMCIIEHHOCTH OINPEEIeHHBIX KOMIIOHEHTOB, UX HH3Kas (paseMooOpazoBaresibHas aKTHB-
HOCTb, @ TaK)kKe HEAKTHMBHOE y4acTHe B ()OPMHUPOBAHMM HEpEaJbHOIrO SIBJIICHHS B OCHOBE (Dpa3eosormyecKux
€/IMHMII CBSI3aHa C UX MPEAMETHON, MaTepHaIbHOW OCHOBOM, a TaK)Ke C MMOCTOSTHHBIM B3aUMOJACHCTBHEM YeJIOBe-
Ka ¢ TaHHBIMU 00BbeKkTaMu (OBITOBOM, MUIIIEBON KOMIOHEHTHI U JIP.), C YBEPEHHOCTHIO B peaIbHOCTH OIpeeIIeH-
HBIX MOHATHH (PETUTHO3HBII KOMIIOHEHT, MU(OHHUM), C OTCYTCTBHEM OIIPEAEIECHHBIX HCTOPHUECKUX U MU ]OIIO-
TMYeCKHX HOMUHANUH. Pe3yIpTaToM HccienoBaHus CTajao onpeaesaeHne cCoco00B penpe3eHTalny HepeaabHOTo
SIBJICHUSI C TIOMOIIBIO MaJIOYHCIICHHBIX KOMIIOHEHTOB, a Takke OBUIN IOJTydeHBl YUCIIOBHIE JTaHHBIE, TO3BOJIMB-
M€ BBISBUTH IMPUYHMHBI MAJIOYHCIEHHOCTH ONPEACICHHBIX KOMIIOHEHTOB KaK B paMKax Bcell paboThl, Tak U B
paMKax JaHHOH IPYIIIbI.

Knrouessle ciioBa: (paseonornsm, mumeBoil KOMIOHEHT, OBITOBOM KOMIIOHEHT, YHUCIOBOH KOMIIOHEHT,
PENUTHO3HBIN KOMIIOHEHT, (pa3eonorndyeckas eIWHHIA, HAMOHAIbHO-KYJIbTYpHAs cleludpuKa, HepealbHOe
SIBJICHUE.

A.l. Milovanova

LIMITED COMPONENTS IN PHRASEOLOGICAL UNITS, EXPRESSING
THE MEANING THROUGH THE UNREAL PHENOMENON

In the phraseology of language there is an extensive layer of units, which contains an unreal phenomenon
that expresses the meaning of the whole idioms. The study of such FU can identify the reasons for the formation
of such an image in the idiom’s structure, the most phraseologically active component involved in creating an
unreal phenomenon, as well as the cultural specific features of such units. The previous studies have made it
possible to determine the most active components: somatic, zoomorphic, spatial and temporal. The object of this
study has become those phraseological units (FU) in which the dominant lexical component is small. The ways
of forming an unreal image in the structure of the FU with the help of these components, the reasons for their
small number, as well as the national and cultural specificity of such phraseological units became the subject of
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research in this work. Thus, the methods of analogy and classification made it possible to distribute phraseologi-
cal phrases to groups on the basis of the presence in their structure of a component involved in creating an image
of unreality. It was found that the small number of certain components, their low phrasemal activity, as well as
inactive participation in the formation of an unreal phenomenon in the basis of phraseological units, is associated
with their subject, material basis, as well as with the constant interaction of a person with these objects (house-
hold, food components), with certainty in the reality of certain concepts (religious component, mythonym), with
the absence of certain historical and mythological nominations. The result of the study was the definition of
ways to represent an unreal phenomenon with the help of limited components, and numerical data were obtained
that allowed to identify the reasons for the limited number of certain components both within the framework of
the whole work and within the framework of this group.

Key words: phraseologism, food component, household component, numerical component, religious
component, phraseological unit, cultural specific features, unreal phenomenon.
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METO/HKA IIPEIIOJABAHHUA A3BIKOB
METHODS OF TEACHING LANGUAGES

T.B. Kpsicenko, T.E. CyxanoBa

CHIEIIU®UKA OBYUYEHHUA PYCCKON TEPMUHOJIOT TUECKOM
JIEKCHUKE HA 3AHATUAX 11O PKU B PAPMALIEBTUYECKOM BY3E

B cratbe paccMoTpeHa criennguka 00y4eHUs] THOCTPaHHBIX CTYAEHTOB PYCCKOI MEINKO-0HOJIOTHYECKOM
TEPMUHOJIOTHH, OnpeaeNieHbl d(h(HEeKTUBHBIE CPEICTBA ONTUMH3AINK Iporecca oOydeHUs MpodecCHOHaIbHOM
JIeKCHKE Ha 3aHATHAX IO PYyCCKOMY S3BIKY. [IpencraBieHsl OCHOBHBIC 3aJa4d IIPU OPraHU3alUK padOTHl C TEK-
cTaMH NpodecCHOHANBEHOM HalpaBJIeHHOCTH.

ABTOpBI CUUTAIOT, YTO HPETOaBATEIIIM-PYCUCTAM HEOOXOAUMO padoTaTh Hajx GOpMHUPOBaHHEM OOLIMX
KOMMYHUKATHUBHBIX KOMHCTCHHHﬁ, KOTOpPBLIC Ha 1 KypC€ Y MHOCTpAaHHBIX CTYACHTOB HC BCCrAa NPUCYTCTBYIOT B
JIOJDKHOM 00BEME, UTO 3aTpyAHIET BOCIPHUATHE NPO(ECCHOHATBHOM peun MpenojaBaTeliei crenualbHbIX AUC-
OUILIINH. HayLIHO-TeXHI/I‘-IecKI/Iﬁ nmporpecc B COBpECMCHHOM O6IlIeCTBe MPUBOJAUT K IMOBBIMICHUIO 3HAYCHUA TCP-
MHUHOJIOTHUH KaK CPCACTBa MOJYUCHHA U OpraHU3allii HAay4YHBIX 3HAHUM. TepMI/IHOHOI‘I/Iﬂ Pa3HbIX HAYK MPETCP-
TMEBACT MPOUCCC MHTCPHAIIMOHATIMU3AIIUN U PA3BUBACTCA HyTéM 3aMMCTBOBAHHA U3 PA3HBIX MépTBI)IX 1 KHUBBIX
A3BIKOB. [0 MPOMCXOXKICHHIO MEIMKO-OUOIOTHYECKHE TEPMHUHBI MOTYT OBITH 3aMMCTBOBAaHHBIMH U3 JIPYI'HX
S3BIKOB M MCKOHHO PYCCKUMH. B TO e BpeMs IPeKO-TATHHCKUE TEPMHHOAJIEMEHTHI MOJHOCTHIO OCBOCHBI U
CITy’KaT 0a30i JJI CO3AaHMs HOBBIX CJIOB YK€ Ha pycckoi mouBe. OHHM JOCTATOYHO KPaTKH, YAOOHBI B yHOTpeO-
JeHuu. B HacTosIee BpeMsi OHM SIBIISIOTCS OCHOBHBIMH IIPH 00pa30BaHHU MEAWLMHCKON U (hapMarieBTHYECKON
TCPMHUHOJIOTUH.

ABTOpI)I OTMCYAKT, 4YTO 06yquI/Ie SA3BIKY CIICHHUAJIBHOCTU CTYJACHTOB-MHOCTPAHIICB B (bapMaIleBTI/I‘-Ie-
CKOM BY3€ SIBJISICTCSl KJIIOYEBOH 3a7avei, MOCKOJIbKY HMOABS3BIK (hapMalui UMEET JTOCTaTOYHO Pa3BETBIEHHYIO
CTPYKTYpPY U CBA3aH C OCBOCHHUEM PA3HBIX JICKCHUKO-TEMATUYCCKUX TCPMUHOJOTHYCCKUX I'PYIII: aHATOMHUYCCKaAsA
TEPMUHOJIOTUsl, XHMHUYECKask TEPMUHOJIOTHSA, (papMalieBTHYECKask TEPMUHOJIOTUS U KIMHUYECKask TEPMUHOJIOTHSL.
[epen npenogaBaTeneM-pyCHCTOM CTOHT YHCTO MPAKTUYECKas LEeJb — MOMOYb HHOCTPAHHOMY CTYACHTY, 00y-
YaloIIeMycsl HA PYCCKOM SI3bIKe, BBIPAOOTATh A3BIKOBYIO KOMIIETCHIMIO IIPU HCIIOIb30BAHHUH SI3bIKA CIICIIHAIIb-
HOCTH.

KinroueBsie cioBa: TCPMHUHOJIOT U, TCPMUH, TCPMHUHODJIEMEHT, A3BIK CICIIUAJIBHOCTH, SITIOHUM.

T.V. Krysenko, T.E. Sukhanova

SPECIFICITY OF TRAINING RUSSIAN TERMINOLOGICAL VOCABULARY
AT THE LESSONS OF RUSSIAN AS A FOREIGN LANGUAGE
AT THE PHARMACEUTICAL UNIVERSITY

The article is devoted to the main specific ways of teaching foreign students medical and biological ter-
minology of Russian language. Effective means of optimization in the process of training professional vocabu-
lary at the lessons of Russian as a foreign language are identified.

The authors consider that Russian language teachers are working on the formation of common communi-
cative competencies, which are not present in the proper amount during studding of foreign students at the 1
course. As the result they have difficulties with perceptions of professional speech teachers of special disciplines.
In modern society scientific and technological progress leads to increased value of terminology as a way of ob-
taining and organizing scientific knowledge. Terminology of various sciences is undergoing the process of inter-
nationalization and develops by borrowing words from a variety of dead and living languages. On the origin bi-
omedical terms can be borrowed from other languages or native Russians. At the same time, Greek and Latin
terminological elements are fully mastered and used as a base for creating new words on the Russian ground.
They are concise enough and easy to use. Currently, they are the principal part in the formation of medical and
pharmaceutical terminology.

The authors note that teaching foreign students professional language at the pharmaceutical university is
the main task; because the language of pharmacy has ramified structure and associated with the assimilation of

Kpeicenko T.B., Cyxanosa T.E., 2018
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different lexical and terminological groups: anatomical terminology, chemical terminology, pharmaceutical ter-
minology and clinical terminology. Russian language teachers have purely practical purpose which is to help
foreign students develope linguistic competence while using their professional language.

Key words: terminology, term, terminological element, professional language, eponym.

M.B. Haynsn

MEXKYJbTYPHOE BgAHMOI[EfICTBHE
KAK THHOBAIIMOHHbIN METO/J{l OBYYEHUA
NHOCTPAHHOMY A3BIKY

B crathe oOlCHMBAETCA HECKOJLKO WHHOBAIMOHHBIX METOJIOB OOYUYCHHMS WHOCTPAHHOMY S3BIKY.
[IpakTHueckre MOTPEOHOCTH H3YyUEHHUS MEXKYIbTYpPHOM KOMMYHHKAIIMM BO3HHKIM BCJEJACTBHE OYpHOTO
SKOHOMUYECKOIO0 pa3BUTHA MHOTHMX CTpPaH M PETUOHOB, PEBOJIIOIMOHHBIX HM3MEHEHMH B TEXHOJOTUH H
CBSI3aHHOH C 3TUM TJI00aTU3allid HSKOHOMHUYECKOW AeATeNbHOCTH. PaBHOTpPABHBIN AMANOr MpeacTaBUTENeH
pa3HBIX KyJbTYp HpEAnojaraeT HE TOJIBKO JOCTAaTOYHBIM YpPOBEHb BIIQJICHHUS AHTJIMHCKUM SI3bIKOM, HO H
c(OPMHUPOBAHHOCTh MEXKKYIBTYpHOH KOMIIETEHIHH coOeceTHHUKOB. [IO0CKONBKY KIacC MHOCTPAHHBIX S3BHIKOB
SBIISICTCS HICATBHBIM MECTOM JUIS BBIPAXCHHS TAaKOTO pola 00pa30BaTEIHHOTO BMEMIATEIHCTBA, XOpOIIEe
BJIa/ICHUE WHOCTPAHHBIM $I3bIKOM O3HAYaeT HE TOJBKO MOHUMAaHHE W 3HAHHWE TOr0, KaK HMCIOJIb30BaTh €ro
rPaMMAaTUYECKUE CTPYKTYPhl, HO TakK)K€ MOHUMAHHUE KYyJbTYphbl, B KOTOPOH HCHOJB3YETCS SI3bIK, U HABBIKU
B3aUMOJICHCTBHS Pa3HBIX KyIbTYP. ABTOP CTaThH MOJYEPKUBAET MBICIB O TOM, YTO JTHOObIC KOMMYHHUKAIIMOHHEIC
METO/IbI, KOTOPBIC HE Pa3pyIIalOT IIejb, MOXKHO PAacCMaTPUBaTh KaK MHHOBAIMOHHBIC METObI 00ydeHus. [lenb
CTaThbM - TMOKa3aTh MYTH COKpallleHUs 0apbepoB MEXKYJIbTYPHOH KOMMYHMKAIIMHM, KOTOPBIE CIIOCOOCTBYIOT
CO3HATEJIbHOMY OCBOCHHUIO HMHOCTPAHHOTO S3bIKa W pa3BUTHUIO HABBIKOB MEXKKYJIbTYPHOM KOMMYHMKALUU
CTYJCHTOB. ABTOp CTaTbM aKICHTUPYET BHUMAaHHUE Ha HEOOXOMUMOCTH OOCYXXICHHS aKTYaIbHBIX MPOOIIEM
MEXKYJIbTYpHOH KOMMYHHKAIIMM, a TakKe OIbITa MEXKYJIbTYPHOTO OOIIEHUS CTYIEHTOB Ha 3aHATHUSIX
AHTJIMHACKOTO S3bIKa HA YHUBEPCUTETCKOM YPOBHE M CUMTAET HEOOXOJAMMBIM HCIOJIb30BaTh 3JIEMEHTHI TPEHUHTA
MEXKYJIBTYPHOTO OOIICHHS, B KOTOPOM CTYACHTHI IOy4alOT BO3MOKHOCTh MCIBITATh T€ YyBCTBA M 3MOIIHH,
KOTOpBIC BO3HHKAIOT B PEAlbHON CUTYaIlMd MEXKYJIBTYPHOW KOMMYHHUKAIMH, OOCYIUTh M MPOAaHATU3UPOBAThH
CBOE MOBEJCHUE U MTOBEICHUE KOJLJIET.

KiroueBrie ciopa: KOMIICTCHIIUS, UWHTCPAKTUBHBIC METO/Ibl, MCKKYJIbTYpPHAsA KOMIICTCHIUA, MCKKYJIb-
TypHBIﬁ JAruajior, MTHHOBAIITMOHHBIC MCTO/IbI 06y‘I€HI/I$I

M.V. Taulean

INTERCULTURAL INTERACTION AS AN INNOVATIVE METHOD
OF TEACHING A FOREIGN LANGUAGE

The paper evaluates several innovative methods of teaching a foreign language. Practical needs of
studying intercultural communication emerged due to the rapid economic development of many countries and
regions, the revolutionary changes in technology, the related globalization of economic activity. Equal dialogue
of representatives of different cultures implies not only a sufficient level knowledge of English, but also the
formation of intercultural competence of interlocutors. As the foreign language classroom is the ideal place to
express this type of educational intervention, to have a good command of a language does not mean only under-
standing and knowing how to use its grammatical structures but also understanding the culture in which the lan-
guage is used and learning how to place one culture in contact with the other. The author of the article highlights
the idea that any communication methods that do not destroy the objective could be considered as innovative
methods of teaching. The purpose of the article is to show the ways of reducing barriers of intercultural commu-
nication that contribute to the conscious mastering of a foreign language and developing students’ intercultural
communication skills. The author of the article focuses on the need to discuss up-to-day problems of intercultural
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communication, as well as the students’ experience of intercultural communication at English classes at the
university level, and considers that it is necessary to use the elements of the training of intercultural
communication, where students have the opportunity to experience the feelings and emotions that arise in the
real situation of intercultural communication, to discuss and analyze their behaviour and the behaviour of their
colleagues.

Key words: competence, interactive methods, intercultural competence, intercultural dialogue, innovative
methods of teaching
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ACIHEKTBI H3YYEHHUA XY/[O/KECTBEHHOI' O TEKCTA
LITERARY TEXT: ASPECTS OF STUDY

A.B. benoBa

POJIb SJIIUCTOJIAPHBIX TEKCTOB AJIEKCAHJIPA YEXOBA
B TBOPYECTBE IIMCATEJIA

B naHHO# cTaThe HCCiIeMyeTCsl B3aMMOCBSI3aHHOCTD JBYX XKAHPOB: SMHUCTOIAPHOTO U JuTepaTypHoro. Me-
CJICZIOBAHUE MPO3aNIECKUX TEKCTOB M TEKCTOB IMICEM IHCATENS TOTO MM WHOTO MEPHOAA MO3BOJISET BBIIBUTH
OTIpeZIeTICHHbIE TEHACHINH, 00bEANHAIONINE ITH [(Ba kaHpa. Hanbonee MHTEPECHBIM M IIEHHBIM MaTEpPHAIOM
JUTSL TOOOHOTO MCCIICIOBAHMS MTPEACTABISIOTCS INChMA M IIPOU3BEICHHS TEX MUCATEINCH, KOTOPBIE SIBISUTICH HE
TOJIBKO CBHUJIETEISIMU M YYaCTHUKaMH NMPeoOpa3oBaHH JKM3HH, HO W KOTOpBIE OKa3bIBaJ M HEMOCPEICTBEHHOE
BIMsHUE Ha X0oJ coObITHil. K pa3psay momoOHBIX JOKYMEHTOB, 0€3yCIOBHO, OTHOCATCS MPOM3BEICHUS U JIH-
CTOJISIpUI MpOo(ecCHOHATBHBIX mucatelnieil. TakuM MaTepuaioM HCCIEeNOBaHHs CTAJIM IMHChMa U NPOU3BEICHHUS
Anekcanzpa [Tarnosuua Yexosa (cTapirero 6pata Autona Uexosa) — mucaTelisi, OC/UICTPUCTA, pernopTépa rase-
1ol «HoBoe Bpems» (1855-1913). B maHHO# cTaThe paccMaTpPHBAIOTCS MUChbMA, aApECOBaHHBIC OpaTy AHTOHY
YexoBy, KOTOpbIe OBUTH HamucaHb! B iepuox ¢ 1875 mo 1904 rr.

B Hacrosiieil ctathe aHANIM3UPYETCS CBA3b JBYX JKAHPOB: SMUCTOJSIPHOTO U JINTEPATYPHOTO, BBIACIIOT-
sl HEKOTOpBIE 00BEANHSIONINE IPU3HAKK. B cTaThe MpeAnpuHITa MONBITKA CPaBHUTEIBHOTO aHaIM3a (parmeH-
TOB M3 TEKCTOB IPO3bI M mHceM Anekcanapa [laBmoBuua UexoBa. B crarbe mpuBOISTCS OTPBIBKU M3 ITHCEM, a
TaK)Ke OTPBIBKU M3 MPO3bI MUCATENS, TIOATBEPXKIAACTCS TE3HUC O TOM, YTO NEPEUNCIICHHBIC JKaHPHI TIEPETICTCHBI U
B3aUMOCBs3aHbl. OCHOBHBIE MOMEHTHI BO3MO)KHOTO COTIOCTAaBIICHUS SMHUCTOSAPHS W IPO3bI MHCATENS 3aKI0da-
I0TCS. B HAJIMYMM 3apPUCOBOK M 00pa30B PaccKa3oB M POMAaHOB, MOATU3UPYIOIIMX 3JIEMEHTOB B TBOPHYECTBE W
MHUChbMax U Mp. DNUCTOJSIPUil IEcaTess, HECOMHEHHO, MOYKHO PacCMaTpUBaTh Kak CBOCOOPA3HYIO TBOPYECKYIO
MacTepCKYIO, B KOTOPOH POXKIAIOTCS 3aMBICIIBI, 00pa3bl, CTHIIb U SA3bIK, BEIKPHUCTAIM30BBIBAIOTCA 3a4aTKH Oyay-
LIUX TBOPEHUH.

Kirouessie cioBa: AHToH UexoB, Anekcanap YexoB, xaHp, MHUCbMO, INTEPATYpA.

A.V. Belova

ROLE OF EPISTOLARY TEXTS BY ALEXANDER CHEKHOV
IN THE WORKS OF THE WRITER

In this article the coherence of two genres, epistolary and literary, is investigated. The research of prosaic
texts and texts of the writer’s letters of this or that period allows to reveal the certain tendencies uniting these
two genres. The most interesting and valuable material for such research submits letters and works by those
writers which were not only witnesses and participants of life transformations, but also who exerted direct im-
pact on the course of events. Certainly, the category of such documents includes the work and epistolyariya of
professional writers. Letters and works by Alexander Pavlovich Chekhov (Anton Chekhov’s elder brother), the
writer and the reporter of the newspaper “Novoye Vremya” (1855-1913) became the material of such research.
In this article the letters addressed to Anton Chekhov which have been written in the period from 1875 to 1904
are considered.

In the present article the connection between the two genres, epistolary and literary, is analyzed. Some
uniting signs are distinguished. In article an attempt of the comparative analysis of fragments from Alexander
Pavlovich Chekhov's prose and letters is made. Also the fragments from letters and also the fragments from the
writer’s prose are given in the article, the thesis that the listed genres are bound and interconnected is confirmed.
The highlights of possible comparison between the writer’s epistolyariya and prose consist of sketches and im-
ages of stories and novels, the poeticizing elements in creativity and letters and so forth the writer’s epistolyary,
is undoubtedly possible to consider as a peculiar creative workshop in which plans, images, style and language
are born and rudiments of future creations take shape.

Benosa A.B., 2018 10
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Keywords: Anton Chekhov, Alexander Chekhov, genre, letter, literature.

M.B. HoBukosa, A.C. Kirouyanuesa

NCTOPUA CO3JAHUA POMAHA A.U. COJDKEHUIIBIHA
«B KPYT'E HIEPBOM»

B craThe packpbIBacTCs TSDKENas U MHOTOCTYIEHYATas UCTOPHA co3maHust Anekcanapom COIDKEHHIIBI-
HBIM poMaHa «B kpyre mepBom». IlpuBiekarorcs Onorpaduueckne (GakThl U3 KU3HU MUCATENS, CIIOCOOCT-
BYIOII[ME PACKPBITHIO JOTOJHUTEIBHON HHPOPMALMK O YEPHOBBIX PEAAKIUAX POMaHa, a TAKKE O IMPHUYMHAX,
CHOCOOCTBYIOIIMX TOSBICHUIO 3aMbICiia CO3/1aTh MOJOOHbIH pomMaH. OTMeuaroTcs crenuduieckne 0cCoOeHHO-
ctu rpaduyeckux 0003HaYEHUH aBTOPa, KOTOPbIE IOMOTAIOT B Pa3HOI CTENEHH TPAKTOBATh TY WM MHYIO pe-
Jaknuio pomMana. [IpocnexmuBaercs TpaHchopMmanus Ha3BaHHA CaMOTO IIPOM3BEACHUS. Y CTaHABIMBAIOTCS
MPUYHMHBI ¥ CPOKU HAMMCAHUS, IPUBOANTCS CHHCOK I€pOEB pOMaHa M MOJpOOHO m3ydaeTcs UX TpaHc(hOopM a-
IS BO BpeMs Ipoliecca co3JaHus aBTOPOM XYA0KECTBEHHOTO Ipou3BeneHus. IlpocmaTpuBaercs myTh poMa-
Ha OT UCXOJHOTO, 3asBJICHHOTO B YePHOBOI paboTe, U 10 €ro BBIXOJa B CBET. YacTUYHO MoABepraeTcs aHaIu-
3y CeMaHTHYeCKOoe 3Ha4eHHe (haMIIN nepcoHakel. BBIsBICHO KONMYECTBO peJakIuid JaHHOTO pOMaHa, yc-
TAQHOBJICHBI 1aThl UX BBIX0Ja, OTMEUEHBI CXOJCTBA U pa3iauuus peaakiuid. [IpoaHamn3npoBaHbl IPUINHEI pas3-
nuunii. OcBellleH BONPOC BBIXOJAA B CBET pomaHa Anekcanapa CoinkeHHIbIHa «B Kpyre mepBomM» M peakius
YHUTaTeNIeH Ha 3TO XyJOXECTBEHHOE NMpou3BeaeHne. ONMIChIBAIOTCS ITyTH 3HAKOMCTBA ITyOINKH C 3THM IIPOU 3-
BEJCHUEM, OT CaMM3JaJOBCKMX MAIIMHOIMCHBIX CIHCKOB 0 O(HIHAIBHBIX IMyOJUKAIMi, KaKk Ha PYCCKOH
MOYBe, TaK U 3a pyoexoM. [TogBoauTCst UTOT MPOJeaHHOM paboThl, IIe YKa3bIBaIOTCS BCE PEAAKIMU POMaHa,
KOTOpbIe KOTAa-mnbo cymecTBoBanmd. OTMedaeTcs Toll, K KOTOPOMY OTHOCHTCS KaXaas U3 pelaKLui, yKa3bl-
BaeTCs KOJIMYECTBO IJ1aB M JAeTCs MOSICHUTEIbHAS XapaKTEPUCTHKA. YKa3bIBAIOTCS PA3HOUTCHHMS, TP HBOJISATCS
NPEIIOJIOKUTEIbHbIE (PAaKThI, TOYEMY Ta WK UHAS PEIaKIHs OTIMYAIOTCS IPYT OT JApyra.

KiroueBrie citoBa: CO.]'I)KCHI/H_IBIH, POMaH, peaaKiun, TCKCT, Hy6J'II/IKaI_[I/II/I.

M.V. Novikova, A.S. Klyuchantseva

THE HISTORY OF A.l. SOLZHENITSYN’S NOVEL
«IN THE FIRST CIRCLE»

The article reveals difficult and multi-step story of creation of Alexander Solzhenitsyn’s novel «In the
first circle». Biographical facts from the writer’s life contribute to the disclosure of additional information
about rough editions of the novel as well as reasons that contribute to the appearance of the idea to create such
a novel. Specific features of graphic designations of the author which help to interpret this or that edition of
the novel in different degree are noted. The transformation of the title of the work itself is traced. The reasons
and terms of writing are established, the list of heroes of the novel is given and their transformation during
process of creation by the author of this work is studied in detail. The path of the novel is viewed from the
original stated in the rough work to its release. Semantic meaning of names of characters is partially analyzed.
The number of editions of this novel is revealed, their release dates are set, similarities and differences of edi-
tions are marked. The reasons of differences are analyzed. The issue of the publication of the novel by Alex-
ander Solzhenitsyn «In the first circle» and the reaction of readers to this work, ways of meeting this work by
the public from typewritten versions to official publications, both in Russia and abroad, are described. A

Hosukosa M.B., Kirouanniesa A.C., 2018
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summary of the work which indicates all the editions of the novel that have ever existed is done. The year to
which each edition belongs is marked, the number of chapters is specified and the explanatory characteristic is
given. Discrepancies are specified, the supposed facts why this or that edition differs from each other are giv-
en.

Key words: Solzhenitsyn, novel, edition, text, publication.
M.B. Poauna

PAH B TPOU3BEJEHUSAX K.C. IBIOUCA «THE GREAT DIVORCE»
(«PACTOP)KXEHHUE BPAKA») U «THE CHRONICLES OF NARNIA»
(«(XPOHUKHU HAPHUN»)

ABTOp cTaThu OOpaiaercs k oudieiickomy 00pasy Pas 1 ero xymoKeCTBEHHOW MHTEPIPETALMH, IIPE-
noxenHoit K.C. JIpforcom Ha CTpaHHIax ABYX BaXXHEHINNX ero mpousseaeHuil: B mputue « The Great Divorce»
(«Pactopxenne Opaka») (1932-1945 rr.), KoTOpast, Oyay4n HamucaHa B pOpMe MPUTUN-BUICHIS, SIBIICT COOOH
TIOTBITKY OCMBICIICHHUS] PETUTHO3HON MPOOJIEMBI 3arpOOHOTO OBITHS M IOCMEPTHOM Y4acTH 4YeJIOBEKa, M LIUKIIE
(anTacTHueckux moBectei mo HazBanueM «The Chronicles of Narnia» («Xpouuku Hapaun») (1950-1956 1r.),
KOTOPBIH BKJIIOYAET B c€0s1 7 CKa304HBIX NTOBECTEH O NMPUKITIOYCHHUSIX U IyTEHIECTBUAX JETEH U3 HAIIETO MUpa B
uHble, BonmeOnsre Mupel. OnmceiBas Pait, K.C. JIstonc noctossHHO obparmaercs k CeamenHomy Ilucanuro. U
Crpany Acnana u3 «Xponuk HapHun», u Paii n3 «PactopxeHust Opaka» 04eHb MHOTOE POJHHUT — IPH TOM, YTO
B «PacTopkeHnu...» o0nTenh OIaKEeHCTBA OIMCaHa MPsIMO, B MoBecTsX 0 Hapaun — mHOCKa3zaTensHO. Ho u B
TOM, U B JIPyTOM CIy4ae OHA XapaKTEpU3YIOTCS HAJIMYUEM LIEJIoro psiia Oubseiickux dept: oOmine cBera, pac-
MOJIOXKEHHE Ha BEPILIMHAX IOp, PaJoCTh, OJyXOTBOPEHHOCTh, HU C YeM HE CpaBHHMas KpacoTa IPUPOABI U T.1.
OTH 4epThl OJAPOOHO paccMaTpUBAIOTCS HcciienoBarenieM. B To sxe BpeMs y JIblonca npociexnBaeTcsi TpakToB-
ka Pas He TONBKO Kak CBAIIEHHOTO MECTa, HO M KaK 0COOOT0 COCTOSIHUS AYIIH, MpHIIeame B exuHeHue ¢ bo-
TOM.

Kimrouesrbie cioBa: Pait (Hebeca), bubmus, K.C. JIstouc, danTactudecknii mukn «XpoHukH HapHuN,
«PacropxeHue 6pakay, IpUTYa, COCTOSTHHE AYIIN.

M.V. Rodina

HEAVEN IN «THE GREAT DIVORCE» AND IN «THE CHRONICLES
OF NARNIA» BY C.S. LEWIS

The article deals with the biblical image of Heaven and its interpretation given by the Anglo-Irish writer
of the twentieth century, C.S Lewis in his greatest literary works: «The Great Divorce» (1932-1945) and «The
Chronicles of Narnia» (1950-1956 rr.). The first of them is written in the form of a vision and a parable and may
be characterized as an attempt to understand what will happen with a human personality after death, and the se-
cond one includes 7 fairy tales about adventures and travels of the children from our world to other magical
worlds. Describing Paradise, Lewis actively uses images from the Holy Scripture. Both Aslan’s country from
"The Chronicles of Narnia" and Paradise from "The Great Divorce" have very much in common, though Heaven
is described directly in "The Great Divorce" and figuratively in the stories of Narnia. In fact, in both cases a
great number of biblical traits characterizes Paradise of Lewis: the location on the very top of the mountain,
light, joy, spirituality and beauty of nature, that can not be compared with anything in the world of human-beings
etc. The researcher analyses the mentioned characteristic features in details. At the same time, Lewis considers
Heaven to be not only some sacred place, but also a state of mind and soul, when a human personality is in peace
and harmony with God.

Key words: Heaven (Paradise), the Bible, C.S. Lewis, fantasy series «The Chronicles of Narnia», «The
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Great Divorcey, a fable, a state of mind.

O.B. Jlennosa, M.B. HoBukoBa

OHOMACTHUKA B POMAHE ®.M. JTOCTOEBCKOI'O
«IPECTYIIVIEHUE U HAKA3AHHUE»

B cratke paccmaTpuBaeTcsi MPOUCXOXKIEHHE UMEH KIIIOUEBBIX ISl IOHUMaHMS IIIyOMHBI pOMaHa repo-
eB. JlaeTcst moapoOHBIi M CTPYKTYpHBIH aHanu3 (aMUIMK U UIMEHH IJIABHOTO Iepost ITpou3BeneHus — Poauona
PomanoBuya PackonbHHMKOBa, a Tak)Ke YaCTHUHBIA aHAJM3 MMEH W (QaMWINH €ro «IBOHHHKOB» - ApKagus
NBanosuua Ceunpuraitnosa u Ilerpa Ilerposuua JlyxuHa, oTIeIbHOE MECTO 3aHUMAET TPaKTOBKA MMEH Ce-
MbH MapMenanoBbiX. [l pacKphITHA CMBICIOBBIX KOHHOTAaT MMEH NEPCOHAKEH MPOBOAMIMCH OTCBUIKH K
PENUTHO3HON M KYJIbTYPHON COCTaBIAIOLIEH, B TOM YHCIIE aHAIU3UPOBAIOCH IPOUCXOXKICHUE UMEH, UX TIe-
PEBOJ C APYTHX SA3BIKOB M T.[. YUUTHIBAINCH YK€ CYIIECTBYIOIINE PAOOTHI 11O JaHHON TEMAaTUKE W pa3iIuy-
HbIe TpakToBKH yueHBIX (A.JI. bem, M.C. Anst™man, I'.®. Koran u C.B. benoB) 0oTHOCUTENHO aHaIH3a UMCHH
TOTO WM MHOTO reposi npousBeaeHus. OHOMAcTHKa UMEH NEPCOHAKEH COMOCTaBISIAChH C  POJIBIO T€pOs B
poMaHe, ero IeHCTBUSIMU, AUATOTaMU M MOHOJIOraMu. B OoJbIIMHCTBE CBOeM 3HaUeHHE UMEHU WK (haMUII UH
TOT'0 WJIM MHOTO MEPCOHAXa MOATBEpKaano nponucannyro @.M. JlocToeBCKUM poJib reposi B pOMaHe.

B xoze nccnenoBanus ObUIO BBISBICHO, UTO CEMaHTHUYECKOE 3HAUCHHE MMEH TaKUX repoes, kKak Pomu-
on PomanoBuu PackonbnukoB, Cemen 3axapoBuy Mapmenanos, Katepuna MiBanosua Mapmenanosa, Codps
MapwmenanoBa, Apkaguii BanoBuu Ceunpuraiinos, Iletp Iletposuu Jly>kuH, HE IPOCTO PacKphIBaeT OCHO B-
HYIO0 WJICHHYIO KaHBY NPOM3BEACHHS, HO U MO3BOJSIET BBICTPOUTH JONOJHUTEIbHBIE TPAKTOBKH 00pa3oB re-
poeB. Ilono6HOE 3aKOIMpPOBAaHHOE HAHM3BIBAHHE JOIOJHHUTEIBHBIX XapaKTEPUCTHK, CBOHCTBEHHBIX IS TOTO
WJIN MHOTO T'eposi, JeNaeT poMaH 0osee CIOKHBIM, HO BMECTE C TEM TIIIyOOKHM W HHTEPECHBIM.

Kirouerie ciioBa: CHUMBOJIMKA, MMCHA, OHOMACTHKaA, l"epOfI, I[OCTOGBCKHﬁ.

O.V. Lendova, M.V. Novikova

ONOMASTICON IN F. M. DOSTOEVSKY’S NOVEL
«CRIME AND PUNISHMENT»

The article discusses the origin of names of key characters to understand the depth of the novel. Detailed
and structural analysis of surname and name of the main character of the work — Rodion Romanovich
Raskolnikov is given as well as a partial analysis of names of his «counterparts» - Arkady lvanovich
Svidrigaylov and Peter Petrovich Luzhin, a separate place is occupied by the interpretation of names of the
Marmalade family. For disclosure of semantic connotates of names of characters, references to religious and
cultural component, including the origin of names, their translation from other languages were carried out. The
existing works on this subject and different interpretations of scientists (A.L. Bem, M.S. Altman, G.F. Kogan,
S.V. Belov) concerning the analysis of name of this or that hero of the work were taken into account.
Onomastics of names of characters were compared with role of the hero in the novel and his actions, dialogues
and monologues. The majority of the value of name or surname of a character confirmed written by Dostoyevsky
the role of the hero in the novel.

During research it was revealed that semantic value of names of such heroes as: Rodion Romanovich
Raskolnikov, Semyon Zakharovich Marmeladov, Katerina Ivanovna Marmeladova, Sophia Marmeladova,
Arkady Ivanovich Svidrigaylov, Pyotr Petrovich Luzhin not only opens the main ideological canvas of work but
also allows to build additional interpretations of images of heroes. Similar coded stringing of additional charac-
teristics peculiar for this or that hero makes the novel more difficult but at the same time deep and interesting.

Key words: symbolism, names, onomasticon, hero, Dostoyevsky.

Jlennosa O.B., HoBukosa M.B., 2018
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JUHI' BOKY/IbTYPOJIOI'HA
LANGUAGE AND CULTURE STUDIES

JI.B. Henocrynosa, FO.H. 'neymesa

OCOBEHHOCTHU JIMAJIEKTHOM CUCTEMbI CEJIA BEPXHSISI TOMJA
A EE COCTABJISIIOIIUE

B cratbe mpencTaBicHB 0OCOOCHHOCTH JHATCKTHOM cucTeMbl cena Bepxusis Toiina AHHHHCKOTO paiioHa
Boponexckoit obmactu. Llenpro McciaenoBaHus SBISETCS PACCMOTPEHHE THUIIOB IPOTHBONOCTABICHHBIX IHAa-
JIEKTHBIX Pa3IH4uii, BRIABICHHBIX B 2017 TOy, CBUACTENHCTBYIONINX 00 OTIMYUTEIBHBIX YepTax ToBopa. S3bI-
KOBBIM MaTe€pHalIoM CTajla peub KOPEHHOM KUTEJIBbHULBI Cela, KOTOpasi COXpaHsIEeT €ro TpaaUuLUOHHbIE YepThl. B
xoJ7ie pabOTHl aHAIM3WPYIOTCS PA3MUYNs B IUIAHE BBIPOKCHHS, MPEICTABICHHBIE COOCTBEHHO JCKCHUYCCKUMH,
CIIOBOOOPa30BaTENFHBIMHU, (DOHEMATHYSCKUMH W aKIIEHTOJIOTHYCCKUMH JUANCKTU3MAMU, U Pa3Indusi B IUIaHE
coJiep>KaHus, TPe/ICTaBICHHbIE CEMaHTUUYECKUMH quanekTu3Mamu. O0a miiaHa A0CTaTOYHO UHTEPECHBI I UC-
clel0BaTelsl HapOJHOU peyu.

Onwucano 111 nexcuueckux eIUHUI] CO 3HAUYEHHSIMH, UMCIOIIUMHCA B TOBOpE, CPelu KOTOPHIX aKTHUBHO
(GYHKIMOHHUPYIOT (POHEMATUYCCKHE U CJIOBOOOPA30BaTEIbHBIC TUAICKTH3MbI. MeHee MpOAyKTHBHBIME IpyIia-
MU TPEICTaBICHbl CEMaHTUYECKUE, COOCTBEHHO JIEKCHUECKUE U aKIIEHTOJIOT UIECKUE TUATICKTU3MBI.

B pesynbrare uccieaoBaHus MOIY4YEHO MPEACTABICHUE O CYIIECTBYIOIIEH B HACTOAILEE BPEMs CHCTEME
muanekTa U e€ ocoOeHHOCTAX. OHO CHOCOOCTBYET YIITyOJNCHHIO HAIIMX 3HAHWHA O COBPEMEHHBIX IPOIECCaX,
MPOUCXOSIINX B TOBOPAX KaK COCTABJISAIOIIMX PYCCKOIO HalMOHAJIBHOIO sI3bIKa. [loaydyeHHbIE JaHHBIE IOMOTYT
Y4EHBIM B palbOTe IO THIIOJIOTHU3AI[UI BOPOHEKCKIX TOBOPOB, KOTOPOIl B HACTOAIIECE BPEMs 3aHUMAIOTCS HEKO-
TOPBIE TUATIEKTOIOTH.

HocutensHuna HapoJHOW pedu sBISETCS NpeICTaBUTENIEM ONpeaeaeéHHOro couuyma. Ilytém HenpuHyx-
IEHHOI Oecelbl ¢ PeCIOHACHTOM MBI IMONYYHIIN TUANCKTHYIO S3BIKOBYIO KapTHHY, B KOTOPOW CBOEOOpa3HO pe-
MPE3ECHTUPYIOTCS UCTOPHS JEPEBEHCKOTO YeJIOBEKa, €ro OBIT U KYJIbTYypHBIC TPAAULIUU. [ 0BOP XpaHUT TIIyOOKHE
3HAHUS O KH3HU CEJISIH B pa3HbIX €€ nposiBieHusX. OueHb BaXKHO COXPAHUTh TAKHE SIPKUE CBHICTEIbCTBA (DYHK-
LIMOHUPOBAHUS KUBOT'O HApPOJHOIO CJOBa JJi CIEAYIOIIMX MOKOJEHUM. SI3bIK — pa3BUBAlOLIEECs SBJICHUE, U
KaKOBO €T0 Oyayliee — OTBETUTh CIIOKHO.

KnroueBsie ciioBa: JUAJICKTHAasd KOMMYHUKAIWA, PyCCKHUE HApPOJHBIC TOBOPBI, TUIIBI MPOTUBOIIOCTABJIICH-
HBIX JUAJICKTHBIX paBJ’IPI‘IPIﬁ, pas3jinind B IJIaHE BBIPAKCHUA U B IJIAHC COACPIKAHUA, COOCTBEHHO JICKCHYCCKUCEC,
CHOBOO6paSOBaT€HBHLIG, (bOHCMaTI/I‘ICCKI/IG, AKIEHTOJIOTHYCCKHUE U CEMAHTUYCCKHUE TUAJICKTU3MBbI, 0COOEHHOCTH
HHaHeKTHOﬁ CHCTEMBI.

L.V. Nedostupova, Yu.N. Gneusheva

PECULIARITIES OF THE DIALECTIVE SYSTEM
OF VILLAGE UPPER TOYDA AND ITS COMPONENTS

The peculiarities of the dialect system of the village of Verkhnaya Toyda of Anninskiy district (VVoronezh
region) are presented in the article. The purpose of the study is to examine the types of contrast dialect differ-
ences identified in 2017, indicating the distinctive features of the dialect. The language material was the speech
of the native inhabitant - the bearer of the dialect, which preserved its traditional features. In the course of the
work, the differences in the expression plan, represented by the lexical, word-formative, phonemic and
accentological dialectisms themselves, and differences in content, represented by semantic dialectisms, are ana-
lyzed. Both plans are interesting enough for the researcher of folk speech.

Henocrtynosa JI.B., 'meymesa }0.H., 2018
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111 lexical units with dialectal meanings are described, among which phonemic and derivational
dialectisms are actively functioning. Less productive groups are represented by semantic, actually lexical and
accentological dialectisms.

As a result of the research, we got an idea of the dialect system existing at the present time and its peculi-
arities. It contributes to deepening our knowledge of modern processes occurring in dialects as components of
the Russian national language. The obtained data will help scientists in the work on the typologization of Voro-
nezh dialects, which are currently being researched by some dialectologists.

The bearer of the people's speech is a representative of a certain society. Through a casual conversation
with the respondent, we received a dialectic language picture, in which the history of a rural person, his way of
life and cultural traditions are represented in a peculiar way. The speaker keeps a deep knowledge of the life of
the villagers in its various manifestations. It is very important to preserve such vivid evidence of the functioning
of the living folk word for the next generations. Language is a developing phenomenon, and it is difficult to an-
swer what will happen with it in the future.

Key words: dialectal communication, Russian folk dialects, types of opposing dialectal differences, dif-
ferences in terms of expression and content; lexical, word-formative, phonemic, accentological and semantic
dialectisms, features of the dialect system.

H.A. IBanoBa

NMEHOBAHUA PEJIUT'MO3HOI'O ITPA3IHUKA POKJECTBO
IIPECBATOH FOroPOHIIbI B PYCCKOM U IMMOJIbCKOM SI3bIKAX

Ha3BaHus nmpa3qHUYHBIX AAaT COCTABIIOT OCOOBIH MJIacT B JEKCUYECKON CHCTeMe KaKIoi Haruu. SBns-
SCh YaCThIO KapTHHBI MUPa, OHU CHIOCOOCTBYIOT PACKPBITHIO S3bIKOBOM M KYJIBTYPHON WHIMBHIYAILHOCTU pas3-
HBIX JINHTBOKYJIBTYp. JlaHHAs CTaThs MOCBAIIEHA COMOCTaBUTEIILHOMY M3YUYEHHUIO PYCCKUX M MOJBCKUX HOMHUHA-
IIUH PETUruo3HOro npasaHuka Posicoecmeo Ipecesmoii bocopoouywi. 1lens Hatiel pabOThl — BEIIBUTH CXOJIHBIC
U pa3jM4yHble YEPThl B IMEHOBAHUSAX YKa3aHHOW NMaMATHOM AaThl HA MaTepuale IABYX SI3bIKOB, OJIUH U3 KOTOPBIX
(pycckuii SI3bIK) OTHOCUTCS K BOCTOYHOCIIABSHCKOM, a IPYToOH (TTOMBCKUH SA3BIK) — K 3aMaJHOCIABIHCKON TPYIIITe
S3BIKOB. B KadecTBe 00BekTa mccienoBaHUS OBUTH B3STH O(QHUIMATIbHBIC W HEO(PHUIMATHHBIC Ha3BAHHUS STOTO
LEPKOBHOI'O MPa3JHECTBA B YKAa3aHHBIX COBPEMEHHBIX CIIABSHCKUX SI3bIKAX; IPEIMETOM H3yUEHUS CTald CEMaH-
TUYECKUE W CTPYKTYPHBIE 0COOCHHOCTH BBHISIBIICHHBIX HOMHHaNWi. B mporecce paboTel HaMu OBLITH UCTIOJIB30-
BaHbI CJIEAYIOIINE HAYYHbIE METOJIbl: ONMUCATENbHBINA METOI, COIIOCTABUTENBHBIN METO/], @ TAKKE METOJI CILJIOII-
HOW BBIOOPKU U3 CIOBapHBIX MCTOUYHUKOB M MaTepUaIOB BceMHUpHOU ceTn VHTepHeT. Takoi MoJxox, Ha HAall
B3IJIA/]I, TIO3BOJIMI BBISIBUTH CTPYKTYPHO-CEMAHTHUECKHE OCOOEHHOCTH HE HCCIIEAOBAHHBIX paHee O(HIIMaIbHBIX
1 HeouManbHBIX Ha3BaHUN Poowcoecmea [Ipeceamoti bocopoouywst. Ha 0cCHOBE MPOBEIEHHOTO aHanmu3a ObLIO
00Hapy)Xe€HO YHUBEPCAJIBbHOE U CHEeUUPHUIECKOe B CTPYKTYpE U CEMAHTHKE PYCCKUX U MOJILCKUX Ha3BaHWil Lep-
KOBHOTO TipasznHuka Pooicoecmea Ilpecesmoii Boeopoouywi. [IpennpunsToe Uccie0BaHne BHOCHT OMPE/IENICH-
HBIN BKJIAJ] B Pa3BUTHE COMOCTAaBUTEIBHOTO SI3BIKO3HAHUS: TIOTyUYCHHBIE PE3yIbTaThl MOTYT OBITh MCIIOB30BaHBI
HE TOJIBKO MPHU YTEHHUH TaKUX KypCOB, KaK JIMHIBOKYJIbTYPOJIOTHS U KOHTPAacTHBHAs JTUHTBUCTUKA, HO U B Ipe-
MOJJaBAaHUU COBPEMEHHBIX CIIABSHCKHUX S3BIKOB B BBICIIMX YICOHBIX 3aBEACHUSX.

Kirouesrie cioBa: T€OpTOHUM, CEMAHTUKA, CTPYKTYpPA, CIABAHCKHUE A3bIKH, CXOJACTBO, PA3JINYIHC.

I.A. lvanova

NAMES OF THE RELIGIOUS HOLIDAY OF THE NATIVITY
OF THE BLESSED VIRGIN IN RUSSIAN AND POLISH

Names of holidays are a special group in the lexical system of every nation. As a part of the picture of the
world, they promote the linguistic and cultural individuality of different cultures. The article devoted to the study
of the names of The Nativity of the Blessed Virgin. The authors attempt to identify similar and different charac-

NBanosa U.A., 2018

teristics of the holiday names on the example of the two languages belonging to the East Slavonic and West Sla-
vonic language groups. The object of research is Russian and Polish names of this religious holiday, the subject
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of research are semantic and structural features of the memorable date. The authors used the following scientific
methods: description, correlation and the method of selection of official and unofficial names of The Nativity of
the Blessed Virgin from the dictionary sources and the material of the Internet. This approach allows us to reveal
previously unexplored aspects of the formal and folk names of this religious holiday. The results disclose the
differential and integral structural-semantic features of The Nativity of the Blessed Virgin. This study contributes
to the development of comparative linguistics, because it allows revealing the structural and semantic specifics
of the names of the memorable dates in Russian and Polish languages. The materials of study can be used not
only in such courses as cultural linguistics, contrastive linguistics and contrastive cultural lingvistic, but also in
teaching modern Slavonic languages in higher education institutions.

Key words: the name of the holiday, semantics, structure, Slavonic languages, similarity, difference.
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MEKY/IIbBTYPHAA KOMMYHUKAIIUHA
INTERCULTURAL COMMUNICATION

N.A. KoBTyH

CIIEHN®UKA ITEPEBOJIA 3ATJIABHI PUJIBMOB
C AHI'VIMUCKOTI'O A3bIKA HA PYCCKHUM

Ilenbto JaHHOM cTaThU ABISETCS ONpeEeNICHHEe CBOMCTB M CPEJCTB MEPEBOAA, IPUMEHIEMBIX NPH Iepe-
BOJIC Ha3BaHWU aHTIMHCKUX (HMIEMOB. B cTaThe aHAMU3UPYIOTCS OCOOCHHOCTH H MIPOOIIeMBI IIepeBOia Ha3BaHUH
KUHO(HIBMOB, HCCIIEIYIOTCS CIIOCOOBI MX MEpeBoa Ha PYCCKHH s3bIK. MccnenyroTes cBoiicTBa nepeBoa 3aro-
JIOBKOB (DPMIIBMOB, TTOIYEPKHUBACTCS BaKHOCTh MX a/ICKBATHOW Iepeadyd B COBPEMEHHOM MHpE TII00aIn3alny,
H3y4aroTCs TePeBOIbI HEKOTOPBIX 3aro0BKOB. OOOCHOBBIBAETCS 3HAUMMOCTh T'PAMOTHOTO IOJX0/1a K NIEPEBOAY
KUHO(HMIBMOB 1 MX Ha3BaHUHM Ha APYTHE A3BIKH, B YACTHOCTH, HAa PYCCKHUH SI3BIK. Taxke B CTaThe MPHUBOAUTCS
ucropuorpaduyeckuii 0YepK, KOTOPBIi CBA3aH C UCTOPHEH MPOMCXOXKICHHS 3ar0JIOBKOB U Ha3BaHUH (DUIBMOB,
MPEIOCTABISIOTCS ONpEACIeHNS MOHATHH. MeTomaMu NpOBEACHHUS PaOOTHI SIBISETCS TCOPETUYECKHH aHAIH3
3aroJIOBKOB II0 TeMe HCCIIe/I0OBaHus, CpaBHEHUE U 0000ILICHUE, CTaTHCTHYeCcKas o0paboTka marepuana. [lomy-
YEHHBIE PE3yNbTaThl U UX HOBH3HA COCTOAT B TOM, YTO B CTaThe aHATM3HPYIOTCS Ha3BaHHA COBPEMEHHBIX aHT-
JIOSI3BIYHBIX (DUIBMOB C TO3ULUI MX (YHKIMOHAIBHBIX, CTPYKTYPHO-CEMaHTHYECKUX M CTHIMCTHYECKHX OCO-
6enHocTell. Pe3ynpTaTel MccnenoBaHN MOTYT HAWTH IPHUMEHEHHE B HAYTHO-HUCCIIEI0BATEIBCKOM NESTENEHOCTH
JUIsl TasibHeleil pa3paboTKu TeopeTHUecKuX MpolieM mepeaayr 3arojoBKa Ha MaTepHaje APYruX s3bIkoB. B
CTaTbe CHENIaH BBIBOJ O TOM, YTO KMHOYCIIEX BO MHOTOM 3aBHCHT OT yJa4HOrO NEpeBOJa HA3BaHUS U afcKBaT-
HOCTH TIepeBOJia 3arjiaBuii pUIBMOB, KOTOpasi B CBOIO OY€peb COCTOMT B NPABUILHOM MPEACTABICHUM HHO-
CTPaHHOH KyJIbTYpBL, IEPENAHHON Yepe3 KHHO.

KnroueBble cioBa: Ha3BaHue (uiibMa, 3arjaBue, MEPeBO, CTpATErusi mepeBoja, mpodieMbl IepeBoja,
KuHeMarorpad.

I.LA. Kovtun

SPECIFIC OF TRANSLATION OF MOVIE TITLES
FROM ENGLISH TO RUSSIAN

The purpose of this article is to determine the properties and means of translation used by translators
when translating the titles of English films. The article analyzes the peculiarities and problems of translation of
the movie titles. The article deals with the specific translation of movie titles and it emphasizes the importance of
adequate translation within today's globalization, basic movie titles functions are determined, some translation
samples of movie titles are analyzed. The article substantiates the importance of a competent approach to trans-
lating motion pictures and their titles into other languages, in particular, into the Russian language. This article
also gives a historiographical essay which is related to the history of the origin of film titles, and provides the
definitions of the concepts. The methods of conducting the work is a theoretical analysis of the titles on the re-
search topic, comparison and generalization, statistical processing of the material. The received results and their
novelty are the article analyzes the names of contemporary English films from the standpoint of their functional,
structural, semantic and stylistic features. The results of the research can find application in research activities
for further development of theoretical problems of transferring the title to the material of other languages. The
conclusion is made about the importance of the title for the movie success and the adequacy of the translation of
the film titles, which consist the correct presentation of the foreign culture transmitted through the cinema.

Key words: the title of the film, the title, the translation, the translation strategy, the problems of transla-
tion, cinema.

KosTyn U.A., 2018
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T.M. Konecuuk, M.IO. FOpkuna

K BOITPOCY O THUIIOJIOI'UN META®OP
(HA MATEPUAJIE HEMELKOI'O SA3bIKA)

JlaHHas cTaThs MOCBsIIEHa BONPOCY O Mpupone MeTadopbl, O pa3HOOOpa3uu e€ BUIOB, a TAKXKE O Mexa-
HHU3Me (YHKIHOHHPOBAHHS METaOpPUUECKOr0 epeHoca. AKTYalIbHOCTD HCCIIEIYeMON TEMbI ONPEeNeIIsIeTCs TEM,
4TO Metadopa UMEeT OUCHb HIMPOKHUIl CIICKTP BO3ACHCTBUA: HAUMHAS C TIPOCTEHIINX CIIOBOCOYCTAHHUI U 3aKaH-
YHBasi CJIOKHBIMHU, aOCTPaKTHBIMH U Y3KOHAIIPaBJICHHBIMH HOHATHAMH. MeTadopa — 3TO cOLMaNbHOE SBJICHUE,
KOTOPOE OTHOCHTCSI HE TOJIBKO K JIFOSM, HO M OXBAThIBACT BCe cephl NeITeIbHOCTH, C KOTOPBIMH CBSI3aH 4Yeso-
BeK. B nmanHOI paboTe mpeacTaBiIeHO HECKOJBKO Kiaccu(pUKanuii MeTaopbl, KaXkaas U3 KOTOPbIX UMEET CBOU
MOATpyIIBl B ocobeHHocTH. VccnenoBanne MeTaopsl U pa3HOOOpas3me MOAX00B K JAHHOMY CPEICTBY 00pas-
HOCTH SIBJISCTCS MOATBEPKACHUEM TOMY, 9TO MeTadopa — 3TO MHOTOTPAaHHOE TIOHATHE, IBOHCTBEHHOE CEMAHTH-
YeCcKOe M3MEPEHNE, II0ITOMY B3IJISIBI JIMHIBUCTOB HE BCET/IA COBIIAJIAIOT; CO3IAHUE eMHON KIacCU(pHKalUH He
NpeICTaBIsIeTCS BO3MOXKHBIM. L{enib paboThl COCTOUT B MCCIEIOBAHHH BUIOB METaQOPhI, H3YUYCHHUH Pa3THIHBIX
MHCHHI JTMHTBUCTOB O BHIAaX METaOPHYECKOro MEepeHOca, ero KIacCH(UKauuid, a Takke B PACCMOTPCHUH
(yHKIMOHATBHOCTH MeTadopsl U 0COOCHHOCTH €€ ynoTpebiaeHusa. B pesynbTaTe npoBeqEHHOrO HCCIEIOBAHUA
OBLIO BBICHEHO, YTO KaXKABIH JIMHTBHUCT BBHIICISACT CBOM OCOOCHHOCTH (DYHKIMOHHPOBAHHS METadhOpHUIECKOTO
MepeHoca, a NOTOMy He CYILECTBYeT oOuiel kiaccudpukauun Metadop, oJHa Kiaccu(UKanus JOMOIHIET ApY-
I'yIo, 4TO JeiaeT MeTadopy MHOrorpaHHoil. [loMumo KiaccuUKamii, IPUBEICHHBIX UCCICIOBATEIAMHE, OBLIO
BBISICHEHO, YTO CYLIECTBYET HECKOJIBKO ITOJIBUIOB U Pa3HOBHIHOCTEH MeTadopbl Takue, Kak NepcoHupuKanysi,
AJUIETOPHsi, CHMBOJI, CHHECTE3Hs1, AaHTOHOMAa3HUsl, METOHUMHS B 0axyBpuxu. JlaHHbIE CTHIIMCTHYECKHE CPEICTBA
MMEIOT LIMPOKUI M300pa3uTeNIbHO-BBIPA3UTENIbHBIN CIIEKTP: OHU YCWJIMBAIOT 3HAYEHUE, CMBICH, MEPEAaloT pas-
JMYHBIE Ka4ecTBa U Npod. B mporecce paboThl OBUT HCHOJIB30BAHBI CJICAYIOIHE METOIbI: METOX KilacCu(HKa-
oYU 1mpyu pacCMOTPECHUU PA3TUYHBIX MHEHHUH JTUHTBUCTOB O q)yHKI_II/IOHaJ'ILHOCTI/I 1 BUIOBBIX KAaTEropusx MeETa-
(hOpBL, a TarKe METOJ TEOPETHYSCKOro aHau3a mpu paboTe ¢ HaydHOU JUTeparypoil. JJaHHas CTaThs MOXET
OBITh MCITOJIF30BAHA IS IPOBEACHUS NATbHEHININX UCCIICA0BaHUM B 001acT (H)yHKIIMOHUPOBAHUS MeTadopuye-
CKHMX NIEPEHOCOB U MX BHJOBBIX KJIaCCHUKALIIHI.

Kirouesrie cioBa: MeTacpopa, CTUIIMCTUYICCKOC CPCACTBO, KJ'IaCCI/I(bI/IKaL[I/IH, @yHKHHOHaHBHOCTL, HUccie-
JOBaHUC, TUHTBUCT.

T.1. Kolesnik, M.Yu. Yurkina

TO THE QUESTION OF TYPOLOGY OF METAPHORS
(ON THE MATERIAL OF GERMAN LANGUAGE)

This article is devoted to the question of metaphor nature, the variety of its types and also to the mecha-
nism of functioning of metaphorical transfer. The actuality of the research is defined by the fact that metaphor
has very wide range of influence: starting with the simplest phrases and finishing with difficult, abstract and nar-
rowly targeted concepts. Metaphor is a social phenomenon which concerns not only people, and covers all
spheres of action with which the person is connected. In this work several classifications of a metaphor are pre-
sented, each of which has own subgroups and features. The research of metaphor and a variety of approaches to
this expressive mean is confirmation to the fact that the metaphor is a many-sided concept, dual semantic meas-
urement therefore views of linguists not always coincide; creation of united classification is not possible. The
aim of this work consists in a research of types of metaphor, to study the different opinions of linguists on types
of metaphorical transfer, its classifications and also to consider functionality of metaphor and peculiarity of its
use. As a result of the conducted research it was revealed that each linguist marks out the features of functioning
of metaphorical transfer, and therefore there is no general classification of metaphors, one classification supple-
ments another that does metaphor many-sided. Besides the classifications given by researchers it was revealed
that there are several subspecies and types of metaphor such as personification, allegory, symbol, synesthesia,
antonomasia, metonymy and bakhuvrikhi. These stylistic devices have a wide figurative and expressive range:
they amplify meaning, sense, transfer various qualities and so forth. In the process of work the following meth-
ods were used: a classification method, by considering the different opinions of linguists on functionality and
specific categories of metaphor and also a method of the theoretical analysis by working with scientific litera-
ture. This article can be used for implementation in the further researches in the field of functioning of metaphor-

Konecunuk T.H1., FOpkuna M.10., 2018 18
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ical transfers and their specific classifications.

Key words: metaphor, stylistic means, classification, functionality, research, linguist.
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/KYPHA/TUCTHKA
B HCTOPUHKO-TEOPETHYECKOM ACIIEKTE
JOURNALISM IN HISTORICAL AND THEORETICAL ASPECT

I'.B. ducrtepio

KPU3UC )KAHPA?
(MPOBJIEMBI TPYJIOYCTPOMCTBA HAYMHAIOIINX )KYPHAJIUCTOB,
OBYCJIOBJIEHHBIE CIEIIA®UKOMN CETOJHSIIHNUX PEAJIUIA
B C®EPE BBICHIEI'O OBPA3OBAHUA)

YcnemHocTs 11000r0 pOCCHHCKOTO By3a HaNpsSMYIO 3aBUCHT OT BO3MOKHOCTH BBIIIYCKHHKOB YCTPOUTHCS
Ha MPECTIHKHYIO, BBICOKOOIUIAYMBAEMYIO paboTy MO crienuanbHOCTU. V3ydeHne ocoOeHHOCTEeH phIHKA TpyaAa
CTaHOBUTCSI OJHOW M3 TIEPBOOYEPEHBIX 3a7ay JUIsl IPENoAaBaTeIbCKOr0 COCTaBa BhITycKaroImux kadeap. Bos-
HHUKAeT HEOOXOANMOCTh HE IIPOCTO MPHCIOCOOUTH ydeOHBIC MPOrpaMMBI K pPEalnsiM BPEMEHH, HO MOHHMATb,
KaKkyie MMEHHO TPEISITCTBHSA KIYyT MOJOAOTO CHEIHATCTa NPH TPyAOycTpoicTBe. JlaHHAS CTAThs — IOMBITKA
MIPOaHAIM3UPOBATH BOPOHEKCKUH MEIHAPHIHOK KaK COCTaBHYIO YacTh POCCUHCKOTO0. PhIHOYHAS 3KOHOMHUKA BHE-
CJla CyIIECTBEHHBIE KOPPEKTHBEI B 00pa30BaTeIbHbIC MPOLECCHI, B TOM YHCIE U BbIcIIeH mKousl. Kiaccnaeckoit
CXEMBI ICKIMA-TIPAKTHKa» CEroJHs He a0cTaTodHO. CTyNeHTOB-)XYypHAJIHCTOB HEOOXOAWMO, TPEXkKAE BCETO,
HAaYYUTb MBICIIUTh, aHAJM3UPOBATh MPOUCXOISIIEE, & HE MIPOCTO MMACCHBHO MOTPEOIATh 3HaHUS. JKypHANIUCTUKY
YaCTO Ha3bIBAIOT YETBEPTOH BiacThio. COKpBITHE, yMaluuBaHUEe MH(POPMAIMH, IEH3ypa — IPU3HAKU TOTAJIUTap-
HOTO TOCYyZapcTBa, e oOpaTHas CBsI3b «HApOX-BIAcTh» HapymieHa. JKypHalHCTHKa Bceraa obecredrnBaia
HMMEHHO 3Ty 00paTHYIO cBA3b. [IoTOMY *KypHAJIUCT — HE TOJBKO NMpodecchs, HO U OINpee/ICHHbIE YeIOBEYECKHE
KadecTBa M TpakaaHckasd mo3uiusi. OT KadecTBa MOATOTOBKH KYPHAJIMCTOB HANPSAMYIO 3aBUCHT MOJIUTHYECKOE
YCTpOHCTBO M Oyaymiee Hamero rocyaapctsa. Y 31ech BO3HHKAeT BONPOC: MPUCITYIIMBATHCS JIM K CHIOMUHYT-
HBIM MOTPEOHOCTSIM PBhIHKA B €ro (hopMaTe «IEeHbIU-TOBAP-ACHBIM» WM BCE-TAKU TPOSBUTH IPAXKIAHCKYIO OT-
BETCTBEHHOCTh M MOJONUTH K OOYyUEHHIO CTYAEHTOB-XypHaIHCTOB HedhopMansHO? Hamma craTes mpeacraBiser
€000} MOMBITKY IMOHATH, YTO MPOHUCXOJUT CETOIHS C BOPOHEKCKOM KYPHAIHCTHKOW, KaKHe MPOTHO3BI MOXHO
CTPOUTD M KaK HAYMHAIOIIEMY XYPHAJIUCTY AaTh HYXHbBIH )KN3HEHHBIH BEKTOP.

KitoueBble cinoBa: BOpOHEKCKUH MeIuapblHOK, Meauaxonauir, CMU, neyatHele u snekrponnsie CMU,
JKYpPHAJINCTAKA KaK HWHCTUTYT OOpaTHOH CBS3M, CBOOOJMHAs JKYpHAIMCTHKA, MPECC-CIyk0a, MEepPCIeKTHBHBIC
npodeccuun, MOHOTIOIU3AIMS MHPOPMAITMOHHOTO PHIHKA.

G.V. Disterlo

GENRE CRISIS?
(THE PROBLEMS OF EMPLOYMENT OF YOUNG JOURNALISTS
DETERMINED BY THE SPECIFICITY OF TODAY’S SITUATION
IN THE SPHERE OF HIGHER EDUCATION)

The success of any Russian university depends directly on the ability of the graduates to find a prestigious

Hucrepno I'.B., 2018
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and well-paid job according to their qualification. The analysis of the specificity of job market is becoming one
of the primary tasks for the teaching staff of the graduating faculties. It is necessary not only to adjust academic
programs to the present day but to realize the obstacles can be faced by which young employees. In the given
article we try to analyze Voronezh media market as a part of Russian media market. Market economy has
brought significant changes to the process of education, including higher education. Classical scheme ‘lecture —
practice’ is not satisfying any more. Future journalists should be primarily taught to think and to analyze the cur-
rent events, not only to consume the information passively. Journalism is often called ‘the fourth power’. Con-
cealment of truth and censorship are the signs of totalitarian state where the feedback between the power and the
people is broken. This feedback has always been provided by journalism. That is why journalism is not only a
job but also a certain set of human qualities and a civil position. The future political organization of our country
depends directly on the quality of journalistic education. Should we follow the current needs of modern market
in the format ‘commodity — money — commodity’ or demonstrate our civil responsibility and teach the students
unconventionally? This article is an attempt to understand what is happening now in Voronezh local journalism,
what can be expected in the future and what can be recommended to the journalists starting their carrier.

Key words: Voronezh media market, media holding company, mass-media, published and electronic

mass-media, journalism as the institution of feedback, free journalism, press service, prospective jobs, monopo-
lization of information market.
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A3BIK CMH
LANGUAGE OF MASS MEDIA

H.M. Tapan, C.C. [laBugeHko

AJIJIFO3UUA B COBPEMEHHBIX IYBJIUMIIUCTHUYECKUX TEKCTAX:
HA MATEPHAJIE TA3BET «STERN» U «FOCUS»

B manHO# cTaThe paccMaTpUBaeTCs aUTIO3MA KaK CTHIMCTHIECKas (Gurypa u cnenudurka e mpuMeHeHHS
B COBPEMEHHBIX IMyOIUINCTHYECKUX TeKCTaX. CTaThs MOCBSIMIEHA H3YUCHHIO U aHAIN3Y MIPUMEPOB UCIIONB30Ba-
HUS QJUTIO3UH B HEMEUKOS3BIYHBIX MyOIHMIINCTHYECKHX TEKCTaX HA MaTephalaX IEePHOANYECKUX H3TaHHUN
«Stern» u «Focus». B craTthe paccMaTpuBaeTCs UCTOPHS CTAHOBIICHUS TEPMUHA «AIDTIO3USL», OCOOCHHOCTH €ro
TPAaKTOBKH, & TAKXKE UCTOYHHUKH U (YHKIIMU aJLTFO3UHU. TakuM 00pa3oM, IeNIbI0 JaHHOUW PadOThI SIBIISCTCS U3y4e-
HHUC CHGHI/I(I)I/IKI/I HUCIIOJIB30BAHUA AJIJIO3UU B COBpeMCHHLIX l'[y6J'II/IL[I/ICTI/I‘-IeCKI/IX TCKCTax, eé (byHKIlI/II/I nu pa3Ho-
BUIHOCTH.

3aaun JaHHOTO UCCIICIOBAHMS COCTOST B U3YUCHHUH AJUTIO3UH KaK CTHJIUCTUYCCKON (PUTypBI, XapaKTepu-
CTHKE OCOOCHHOCTEH M 3aKOHOMEPHOCTEH HCIIOJb30BAHMS AJUTIO3UU B HEMCI[KOSI3BIYHBIX MYOIHUITHCTUICCKUX
M3AHUSX.

AKTyabHOCTh TaHHOH pabOTHI 00YCIIOBJIEHA BBICOKMM HHTEPECOM CpPEAN YUCHBIX K OCOOCHHOCTSIM HC-
MOJIb30BAHUS STOW CTHIIMCTUYCCKOW (QUTYPHI B MYOTUIIMCTHICCKUX TEKCTaX, a TAKXKE MAIOM3yUCHHOCTHIO JTaH-
HOTO SIBJICHUS B TEpMaHUCTHKE.

[IpakTrdeckas 3HAYMMOCTb JAaHHOW PaOOTHI 3aKIFOYAETCS B TOM, YTO OHA MOMOTACT JYYIIe IMOHATH Me-
XaHU3MBI pa0OTHI CTIIUCTUICCKUX CPEACTB BEIPA3UTEIFHOCTH B IMYOIHUIIICTUISCKOM TEKCTE U CIIOCOOBI UX BO3-
ﬂeﬁCTBHH Ha yuTaTeid. KpOMe TOro, JaHHBIC, HOHy‘IeHHI)IC B XOJI€ 3TOr0 HUCCJICAOBAHUA, MOFyT BLICTyHaTL 6a—
301 JJIs AanpHeiniero 6onee moApoOHOro M3Y4YeHHs JaHHOTO BONpoca. Pe3ynbTaTel, MOJTYYeHHBIE B XOJI€ HC-
CJICAOBAHUs, MOXHO HpI/IMeHI/ITL K TaKkum (I)I/IJ'IOJ'IOFI/I‘IeCKI/IM JUCHUIIIIMHAM, KakK ((CTI/IJ'II/ICTI/IKa COBpeMeHHOFO
HEMEITKOTO SI3bIKa», «MeTObI ¥ aHATN3 XYA0KECTBEHHOTO TEKCTa.

B CTaTheC aHaHI/ISI/IpyIOTCH HpI/IMepI:-I HUCIIOJIB30BAHUA AJJIFO3HUU B MaTepHanax HEMCECUKOA3BIYHBIX I/I3JIaHI/II‘/’I
«Stern» u «Focus». B xoae uccnenoBanus aHanu3upyoTcs popma, BU, a Takxke QYHKIHS, KOTOPYIO BBIIOTHAET
JTaHHAs CTIJIMCTUYCCKAs (PUTypa B COBPEMEHHBIX ITyOIUIIHCTHYECKUX TEKCTaX.

B crarhe mpuBOIATCS MHOTOYHCICHHBIC IPAMEPHI UCTIOIB30BAHUS AILTFO3UH B HEMEIIKOS3BIYHBIX MIEPUO-
JTUYECKUX M3JaHUSAX, YTO TO3BOJIICT HAM CAENaTh BBIBOJI O TOM, YTO AJUTFO3US SBISETCS PacHpOCTPaHESHHBIM
CTHITUCTUICCKHUX CPEIICTBOM.

KiroueBble ciioBa: ajuiio3usi, 3arojoBOK, IPELEISHTHBIH TEKCT, MyOIMIMCTUYECKUH TEKCT, CTHIIMCTHYE-
ckas durypa.

N.M. Taran, S.S. Davidenko

ALLUSIONS IN MODERN JOURNALISTING WRITING: A CASE STUDY
OF NEWSPAPERS «STERN» AND «FOCUS»

This article describes allusion as a stylistic figure and the specifics of its use in modern journalistic texts.
The article is devoted to the study and analysis of usage of allusions in German-language journalistic texts on the
materials of periodicals "Stern" and "Focus". The article deals with the history of the term "allusion”, possible
difficulties of its interpretation, as well as the sources and functions of allusion. Therefore, the purpose of this
work is to study the specifics of the usage of allusion in modern journalistic texts, its functions and varieties.

The objectives of this work are to study the allusion as a stylistic figure, the characteristics of the special
aspects and patterns of usage of allusion in German-language journalistic publications.

The relevance of this work is due to the high interest among scientists in the peculiarities of the usage of

Tapan H.M., laBunenko C.C., 2018
22



Actual issues of modern philology and journalism Ne 1(28) 2018

this stylistic figure in journalisting writing, as well as the lack of knowledge of this phenomenon in germanistics.

The practical significance of this work is that it helps to better understand the mechanisms of work of sty-
listic devices and expressive means in the journalistic writing and how they affect the reader. In addition, the
data obtained from the study may serve as a basis for further and more detailed study of this issue. The results
obtained in the course of the study can be applied to such philological disciplines as "Modern German language
stylistics", "Methods and analysis of literary text".

The article analyzes the examples of the usage of allusion on the materials of German-language periodi-
cals "Stern" and "Focus". The study analyzes the form, type, and function of this stylistic figure in modern jour-
nalistic texts.

This article provides numerous examples of the usage of allusion in German-language periodicals, which
allows us to conclude that allusion is a common stylistic tool.

Key words: allusion, headline, precedent text, journalisting writing, figure of speech.
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